SIEMENS

Healthcare Diagnostics

Zmluva o poskytnuti pristrojového parku Instrumentation Contract B
Podla § 659 a nasl. Obcianskeho zékonnika Subject to Art. 659 et seq. Civil Code as
v platnom zneni amended
Clanok I. Article I.

Zmluvné strany

Obchodné meno: Siemens Healthcare
Diagnostics GmbH

Sidlo: Siemens Strasse 90, 1210 Vieder

ICO: DVR 0816540

Registracia: Zapisana v registri Obchodného stidu
Vieden, vlozka ¢. FN 135042t

Zastlpena:

Gerold Gruber, Division Cluster Lead (DCL) H DX
(dalej ,poziciavatel™)

a

Obchodné meno:

Kysucké nemocnica s poliklinikou Cadca
Sidlo: Palarikova 2311, 022 16 Cadca, SR
Registracia: ZSK ¢.2003/01027 v zneni zmien
£.6356/2005/0Z

ICO: 17335469

DIC: SK2020552083

Zastlpena: Ing. Martin Senfeld, riaditel’

(dalej ,vypoziciavatel)

Clanok 11,

Predmet zmluvy
2.1.  Predmetom tejto zmluvy je zavizok
poZitiavatela poskytnit’ zariadenia
vzmysle Specifikécie podla Prilohy 1 tejto
zmluvy, ktoré ostavaji vo vlastnictve
poziCiavatela na bezplatné uZivanie
vypoZitiavatefom na uréity éas podla
Clanku Ill., odsek 3.4. tejto zmluvy.
2.2.  Satastou dodania zariadent je aj:
a) navod na obsluhu,
b)  prehlasenie o zhode,

Contract Parties

Trade name: Siemens Healthcare Diagnostics
GmbH

Seat: Siemens Strasse 90, 1210 Vienna
Company ID: DVR 0816540

Registration: Incorporated in the Register of the
Commercial Court Vienna, file No. FN 135042t
Represented by:

Gerold Gruber, Division Cluster Lead (DCL) H DX
(hereinafter “Lender”)

and

Trade name:

Kysucka nemocnica s poliklinikou Cadca
Seat: Paldrikova 2311, 022 16 Cadca, SR
Registration: ZSK &.2003/01027 v zneni zmien
€.6356/2005/07

Company ID: 17335469

ID VAT: SK2020552083

Represented by: Ing. Martin Senfeld, riaditel

(hereinafter “Borrower”)

Article I1.
Subject-matter of the Contract
2.1.  The subject-matter of the Contract is
Lender's  commitment to  provide
instruments as specified in Annex 1 hereof,
such instruments remaining the property of
Lender, for free use by Borrower for certain
time as set forth in Article Ill, section 3.4
hereof.
2.2, The supply of instruments includes also:
a) operating instructions;
b) declaration of conformity;
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2.3.

3.0.

3.2

3.3.

3.4.

¢) dodaci list spolu s preberacim
protokolom,
d) instaldcia predmetu zmluvy,

vratane
potvrdenia

e) zaSkolenie
menovitého
o zaskoleni

obsluhy
vydania

Vykonavanie servisu na  poskytnuté
zariadenia je po celt dobu ich zapozitania
vypoziiavatelovi v zmysle ustanoveni tejto
zmluvy a jej dodatkov bezplatné.

Clanok 11l
Cas plnenia

Poziciavatel sa zavazuje dodat’ zariadenia —
predmet tejto zmluvy podla €. I tejto
zmluvy v rozsahu ako je uvedené v Prilohe
1 tejto zmluvy. Termin dodania zariadenia
je do 8 tyidhov po podpise zmluvy.
Dodanie, inStalaciu a zaskolenie vykona na
svoje naklady (bezplatne) poZiciavatel'.

Dodrzanie terminov je zavislé od riadneho a
véasného spolupdsobenia vypoZiciavatela
dohodnutého v tejto zmluve. Pripadné
zmeny terminov pinenia, uvedenych v tejto
zmluve, dohodnud zmluvné strany formou
¢islovanych pisomnych dodatkov. Po dobu
omeskania vypoziCiavatela s poskytnutim
spolupdsobenia nie je poZiiavatel v
omeskani s plnenim zavazku a terminy sa
primerane postvaju.

Ak poZiciavatel’ pripravi zariadenia na
odovzdanie pred casom plnenia
dohodnutym v tejto zmluve, po dohode
zmluvnych stran mozno zariadenia prevziat’
aj v ponuknutom skorsom termine,

Tato zmluva sa uzatvara na dobu ur€itd do
31.5.2016.

2.3

3T

3.2

3.3

3.4.

c) delivery note together with the
takeover protocol;

d) installation of the subject-matter of
the Contract;

e) training of operating staff including
the training certification issued by
name.

Service for the instruments provided shall
be, during the entire time of the lending
thereof to Borrower pursuant to the
provisions of this Contract and the
Amendments hereto, made free of charge.

Article Ill.
Time of Fulfilment

Lender undertakes to supply the
instruments — subject-matter hereof under
Art. Il hereof, in the extent as set forth in
Annex 1 hereof. The instruments shall be
delivered within 8 weeks after the Contract
execution.  Delivery, installation and
training shall be taken care of by Lender at
its own cost (free of charge).

Meeting the deadlines depends on proper
and timely cooperation by Borrower agreed
upon hereunder. Any changes to the
deadlines set forth herein shall be agreed
by the Parties in the form of numbered and
written amendments. Lender shall not be
deemed in default with fulfilling an
obligation during Borrower's delay with
provision of cooperation, with the
deadlines to be reasonably extended.

If Lender prepares the instruments for
handover before the time of fulfilment
agreed upon hereunder the instruments
may be, upon agreement of the Parties,
taken over also on the offered earlier date.

This Contract shall be concluded for a
definite period of time until 31.5.2016.
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4.1.

5.1

5.2

6.1.

Clanok IV.
Miesto plnenia

Miestom plnenia tejto zmluvy su
prevadzky vypoZitiavatela definované v
Prilohe €. 2 tejto Zmluvy.

Clanok V.
Pouzivanie zariadeni

VypoZiciavatel sa zavdzuje najma riadne
a svedomito sa starat’ o zariadenia, chréanit’
ich pred neodbornou manipulaciou,
poskodenim, stratou, odcudzenim alebo
znicenim.

Vypoziciavatel nesmie prenechat’
zariadenia do uZivania tretej osobe.

Clanok VI.
Spolupdsobenie zmluvnych stran

Vypoziciavatel sa zavézuje spolupdsobit’ pri
dodani zariadeni nasledovnym spdsobom:

a) V rozsahu nevyhnutne potrebnom,
poskytne spolupracu pri zadovazeni
doplfiujacich Gdajov 8 spresnenf
podkladov, ktorych potreba vznikne
v priebehu plnenia tejto zmluvy.

Toto  spolupdsobenie poskytne
pozitiavatelovi najneskdr do 7 dni od
jeho pisomného vyziadania.
Osobitn(i lehotu na dodanie Gdajov a
podkladov plsomne dohodnii
zmluyné  strany Vv pripade
spolupdsobenia,  ktoré nemoze

vypoziciavatel zabezpetit' vlastnymi
silami.

b)  zcastnit sa preberania a instalacie
sariadenia osobne, alebo pisomne
poverenym zodpovednym
zastupcom na tento tkon.

c) uréit  pracovnikov  ktori budu
zabezpecovat’ obsluhu zapozicanych
sariadeni a umoznit’ ich zaskolenie
v primeranom rozsahu.

4.1.

5.1.

5.2.

6.1.

Article IV.

Place of Fulfilment _‘
The place of fulfilment hereof shall be the
premises of Borrower specified in Annex 2
hereof.

Article V.
Use of the Instruments

Borrower undertakes (without limitation)
to care for the instruments in a proper and
dutiful manner; protect the same from
unprofessional handling, damage, loss,
theft or destruction.

Borrower must not sublet the devices to
a third party.

Article VI.
Cooperation of the Parties

Borrower undertakes to cooperate in
delivery of the instruments as follows:

a) In the necessary extent, Borrower
shall provide cooperation in obtaining
additional data and specifying
documents the need for which arises
throughout fulfilment hereof. This
cooperation shall be provided to
Lender not later than 7 days from its
written request. The Parties shall
agree in writing on a special period for
delivery of the data and documents in
case of cooperation that cannot be
provided by Borrower alone.

b) Borrower shall participate in the
takeover procedure and installation of
the instruments in person or through
a responsible representative
authorized in writing to such act.

¢) Borrower shall appoint workers who
shall attend the lent instruments and
enable their training in a reasonable
extent.
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6.2.

7.1,

Fid

d) spolupdsobit’ pri transporte a to tak,
ze zabezpedi bezodkladne -
najneskér do 7 dni poZiciavatelom
vyziadané pisomné podklady, ktoré
priamo, alebo nepriamo slvisia
s predmetnym transportom.
V opa¢nom pripade pre poZiiavatela
stracaji platnost’ ustanovenia tejto
zmluvy o omeskani a o dobu
presahujicu 7 dni sa predlZuje
lehota stanovenad v bode 3.1. tejto
zmluvy.

PoziCiavatel' sa zavdzuje spolupdsobit’ pri
dodanf zariadenia nasledovnym spbsobom:

a) poskytnut' poradenstvo a technickd
pedporu pred instaldciou
zariadenia

b) zrealizovat instalaciu zariadenia,

c) odovzdanie a prevzatie predmetu
vypozicky podla ¢l. Il. ods. 2.1.
tejto  zmluvy sa uskutocni v
preberacom konani za (casti
poZiciavatela a vypoZitiavatela v
mieste dodania podpisanim
preberacieho protokolu.

so zariadenim
a dohodnutu

d) odovzdat’ spolu
vietku  potrebn(
dokumentaciu.

Clanok VL.
Odovzdanie a prevzatie zariadenia

Odovzdania a prevzatia zariadenia sa
z(castni  zastupca  poziCiavatela a
vypoZiciavatela. O prevzat( zariadenia spisu
zmluvné strany pisomny preberaci protokol

potvrdzujici odovzdanie a uvedenie
zariadenia do prevadzky a splnenie
zmluvnych povinnostf z0 strany

poZiciavatela.

Momentom  podpisania  preberacieho
protokolu sa povazuje zariadenie za riadne
dodané a odovzdané.

6.2.

7.1.

72

d) Borrower shall cooperate during
transport by providing without any
undue delay, but not later than in 7
days, the written documents required
by Lender that are directly or
indirectly related to the transport in
question; otherwise, the provisions
hereof concerning default shall be
voided for Lender and the period
under section 3.1 hereof shall be
extended by the time exceeding the 7-
day period.

Lender undertakes to cooperate in delivery
of the instruments as follows:

a) Lender shall provide advisory services
and  technical support before
installation of the instruments.

b) Lender shall install the instruments.

c) Handover and takeover of the subject-
matter of the borrowing under Art. Il
section 2.1 hereof shall be made
through a takeover procedure in
attendance of both the Lender and
the Borrower in the place of delivery
by signing a takeover protocol.

d) Together with the instruments,
Lender shall handover all required and
agreed documentation.

Article VII.

Handover and Takeover of the Instruments

Handover and takeover procedure of the
instruments shall be attended by the
representatives of Lender as well as
Borrower. The Parties shall prepare a
written takeover protocol in respect of
takeover of the instruments acknowledging
handover and commissioning of the
instruments, as well as meeting the
contractual obligations by Lender.

The instruments shall be deemed duly
delivered and handed over at the moment
of takeover protocol signing.
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7.3.

7.4,

Vady a nedostatky zistené pri preberacom
konani a doposial’ neodstranené budd
zaevidované v preberacom protokole a
musia byt’ odstranené bez odkladu alebo v
lehote dohodnutej v protokole.
VypoZiciavatel' prevezme zariadenie aj
s ojedinelymi vadami, ktoré sami o sebe ani
vspojeni sinymi nebrania a nestazuju
uZivanie zariadenia a neznizuji jeho
hodnotu.

PoZiciavatel je povinny bezodkladne
odstranit’ wvady anedostatky uvedené
v protokole, po ich odstraneni postupuju
zmluvné strany podla bodu 8.1.
VypoZiciavatel! ma pravo

prevzatie zariadenia, pokial toto bude
vykazovat' vady a nedostatky, braniace
bezpeénej prevadzke zariadenia, na ktord je
uréené. Vadou sa rozumie odchylka v
kvalite, rozsahu a parametroch zariadenia,
definované touto zmluvou a vSeobecne
zavaznymi  technickymi  normami a
predpismi. PoZiciavatel takéto zariadenie je
povinny uviest’ do uZivania schopného
stavu.

Clanok VI,
Vlastnicke pravo k zariadeniam

prechod nebezpecenstva Skody na zariadeniach

8.1.

8.2.

Zariadenia podla CLI. ostdvaju  vo

vlastnictve poZiciavatela.

Nebezpecenstvo Skody, straty alebo
zni¢enia  zariadenia  prechadza na
vypoZitiavatela ~momentom  prevzatia

zariadenia od poZiciavatela.

odmietnut’

7.3.

7.4.

8.1.

8.2.

Defects and backlogs found during the
takeover procedure and not yet removed
shall be recorded in the takeover protocol
and shall be removed without any delay or
in a time period agreed in the protocol.
Borrower shall takeover the instruments
even with isolated defects that neither by
themselves nor in connection with other
defects prevent or hinder the use of the
instruments and that do not reduce their
value.

Lender shall forthwith remove the defects
and backlogs listed in the protocol. Upon
removal thereof, the Parties shall proceed
according to the section 8.1.

Borrower may refuse to takeover the
instruments, if the instruments show
defects and backlogs preventing safe
operation of the instruments they are
intended for. Defect shall mean a
deviation in quality, scope and parameters
of the instruments as set forth in this
Contract and in the generally binding
technical standards and regulations.
Lender shall be obliged to put such
instruments in a usable condition.

Article VIII.
Title to the Instruments
Transfer of the Risk of Damage to the
Instruments

The instruments under Art. Il shall remain
the property of Lender.

The risk of damage to, loss or destruction
of, the instruments shall pass to Borrower
upon takeover of the instruments from
Lender.

Siemens Healthcare Diagnostics GmbH
Siemens Strasse 90
1210 Vienna

Austria

Tel.:+43 51707
Fax: +435 170756251

Management: Mag. Guenter Haemmerle
Gerold Gruber, Dr. Garhard Stappen

Rechisform: Gesellschaft mut beschraenkter Haftung: Firmensitz: Wien, Fuméenbuchnummer: FN 135042 ¢ Frmenbuchgenchi: Handelsgericht Wien




Clanok IX.

Zarucna doba,

sdravotnych  noriem @

bude prevédzkyschopné

jej prilohach.

dodatkov.

9.3. Pozitiavatel 53 zavazuje
preventivne prehliadky

nahlasenia poruchy z0

opotrebovanie, ani poskodenie,

nedbald manipulaciu,

pre  prevadzku @ také

zmluvy.

neplatia ustanovenia tej
dodatkov o zaruke,

siemens Healthcare Diagnestics GmbH
Siemens Strasse 90

1210 Vienna

Austria
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Fax:+43 5 170756251
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zodpovednost za vady a servis

9.2. Starostlivost o (drzbu a opravy zariadeni
podla &l. Il tejto zmluvy bude vykonavat' na
vlastné néklady (bezplatne) poziciavatel' po
celi dobu platnosti tejto zmluvy, PO
pristudnych ustanoveni tejto zmluvy ajej

vykonavat
zariadenia.
V pripade poruchy sa pozitiavatel zavdzuje
sacat’ s jej odstrafiovanim do 24 hodin od

vypoZiciavatela. 7a nahlasenie poruchy sa
pre Gcely tejto zmluvy povaZuje nahlasenie
telefonicky na ¢ tel: 0800 500 045
alebo e-mailom na: servis@infomed.sk.

9.4. Zodpovednost za vady nekryje prirodzené

vznikne po prechode nehezpecenstva skody
na zariadeni, vzhlfadom na chybnt alebo
nadmerné
namahanie, pouZitie nevhodného mate
chemicke,
elektrochemicke alebo elektrické vplyvy,
ktoré sa nepredpokladali v tase uzatvorenia

9.5 Pozitiavatel nezodpoveda za chyby pri
opravach, ktoré uskutoni vypoziciavatel
alebo tretia strana. Pre tento pripad

to zmluvy ajej

servise, cene

Guarantee Period, Responsibility for Defects and

9.1. Poziciavatel zodpoveda za 10, se zariadenie | 9.1
bude vyhotovené v stlade so zavazkami
tejto zmluvy, podla technickych noriem,

véeobecne

zavaznych pravnych predpisov v SR a EU, Ze

v stlade

s predpismi a poiiadavkami platnymi v SR,

najma v oblasti sdravotnej starostlivosti, a

se potas doby vypozicky bude mat

viastnosti dohodnuté v tejto zmluve, resp.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

Healthcare Diagnostics

Article IX.

Service

Lender shall be liable for manufacturing
the instruments in compliance with the
undertakings hereunder, according to the
technical standards, health standards and
the Slovak and EU legal regulations of
binding force; for the instruments to be
operable In compliance with  the
regulations and requirements applicable in
slovakia (particularly in the area of health
care) and to keep the properties agreed
upon in this Contract or the Annexes
hereto during the entire time of borrowing.
Maintenance  and repairs of the
instruments under Art. Il hereof shall be
taken care of by Lender at its own cost
(free of charge) during the entire term of
this Contract, with these to be provided
according to the applicable provisions of
this Contract and the Amendments hereto.

Lender undertakes 10 conduct preventive
inspections of the instruments. In case of a
breakdown, Lender undertakes to start
removal thereof within 24 hours from
breakdown reporting by Borrower. For the
purposes hereof, reporting of a breakdown
shall mean reporting by phone at: 0800
500 045 or by e-mail: servis@infomed.sk.

Responsibility for defects does not COVEr
normal wear and tear or damage arisen
after transfer of risk of damage to the
instruments due 10 faulty or negligent
handling, excessive load, use of improper
material for operation and such chemical,
electrochemical or electric impacts that
have not been expected at the time of
Contract conclusion.

Lender shall not be responsible  for
mistakes during repairs made by Borrower
or a third party. Such case is not subject to
the provisions of this Contract and its
amendments _on _the warranty, service,

wManagement Mag. Guenter Haemmerle
Gerold Gruber, Dr Gerhard Stappen

en, Firmenbuchnummer: PN 135042 1. Firmenbuiek ercht: Handelsgericht Wien
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a vypozitiavatel' nesie pinu zodpovednost’

za vzniknuti Skodu a zavazuje sa kjej
nahrade.

Clanok. X.
Zodpovednost za $kodu

a okolnosti vyluZujiice zodpovednost (tzv. vyssia

10.1.

10.2.

moc)

Za okolnosti vyluéujice zodpovednost
pozitiavatela Skodu vzniknutd z dévodu
omegkania s plnenim sa povaZuji najma
tieto pripady:

a) zastavenie dodavky (z titulu vys3ej
moci) nariadené opravnenou osobou
vypoziciavatela, na ktorom nenesie
zodpovednost poZiciavatel,

neplnenie ustanoveni ¢lanku 6.1. tejto
zmluvy o spolupdsobeni
vypotziciavatela,

prirodné katastrofy, poziare, zaplavy,
explozie, Strajky, nepokoje, vaojny,
zasahy 3tatu alebo zasahy colnych a
vojenskych organov.

b)

c)

V pripade vyskytnutia sa vy$3ej moci budu
terminy  vyplyvajice z tejto zmluvy
predl?ené o dobu trvania  stavu
zapri¢ineného vysdou mocou. V pripade, Ze
vydsia moc bude trvat’ dlhSie ako est’
kalendarnych mesiacov, zmluvne strany sa
dohodnt na spasobe daliieho pinenia tejto
zmluvy alebo na jej zruseni a vysporiadani
vzajomnych zavazkov.

I XI.
Odstupenie od zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli, ze ak jedna
zmluvna strana podstatne porusi zmluvné
povinnosti dohodnuté vtejto zmluve,
druha zmluvna strana ma pravo odstupit
od zmluvy. Odstapenie od zmluvy musi byt
pisomné , U&inky odstdpenia nastavajd
momentom dorucenia odstiipenia druhej
zmluvne]j strane.

10.1.

10.2.

price and Borrower shall bear full
responsibility for the damage incurred and
undertakes to compensate it.

Article X.
Responsibility for Damage

and the Circumstances Excluding Responsibility

(so-called Force Majeure)

The circumstances excluding Lender's
responsibility for the damage incurred due
to delayed fulfilment include (without
limitation) the following events in
particular:

a) stoppage in supplies (as a result of
Force Majeure) ordered by Borrower’s
authorized person, with the Lender
not being at fault;

failure to meet the provisions under
section 6.1 hereof concerning
Borrower’s cooperation;

natural  disasters, fires, floods,
explosions,  strikes,  disturbances,
wars, governmental interventions or
interventions of customs or military
authorities.

b)

c)

In case of Force Majeure event, the terms
resulting herefrom shall be extended by
duration of the event caused by Force
Majeure. If the Force Majeure event lasts
more than six calendar months the Parties
shall agree on the method of further
fulfilment hereof or on cancellation hereof
and settlement of mutual liabilities.

Art. XI.
Withdrawal from the Contract

The Parties agreed that if one Party violates
obligations -agreed upon hereunder in a
material manner the other Party shall be
entitled to withdraw from the Contract.
Withdrawal from the Contract must be
made in writing; effects of withdrawal shall
take place at the moment a notice of
withdrawal is delivered to the other Part.
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Siemens Strasse 90
1210 Vienna

Austria

Tel.:+ 4351707
Fax: + 43 5 170756251

Rechtsform; Ge

lschaft mit beschr kter Haft

2 Wien; Firmenbucl

g Fir

Management: Mag. Guenter Haemmerle
Gerold Gruber, Dr. Gerhard Stappen

CFN 135042 t) Firmenbuchgeneht: Hundelsgericht Wien




SIEMENS

Healthcare Diagnostics

11.3.

11.4.

Zmluvné strany za podstatné porudenie

tejto zmluvy povaZuji:

a) ak poziciavatel' pre okolnosti na jeho
strane  bude meskat’ s dodanim
zariadeni viac ako 60 dni oproti
terminom uvedenym v ¢lanku 3.1. tejto
zmluvy aj napriek pisomnej wvyzve
vypoziciavatela,

b) ak wvypoiiciavatel' bude meskat
s poskytnutim spolupdsobenia podla
tejto zmluvy dlhdie ako 60 dni,

mléanlivosti
12.7. tejto

c) nedodrzanie  zavazku
podla ustanovenia bodu
zmluvy,

d) vypoziciavatel neumozni poZicivatelovi
pristup k zariadeniam, tvoriacich
predmet tejto zmluvy a ich kontralu,

g) vypoZiciavatel' neuZiva zariadenia

riadne.

\ypoZitiavatel' je opravneny vypovedat’
zmluvu a wvrdtit’ vypoZicané zariadenia aj
pred uplynutim dojednaného casu trvania
zmluvy aj bez uvedenia dbévodu;
vypovedna doba je jeden (1) mesiac
a zacina plynut diiem nasledujicim po dni
dorucenia  vypovede  poZiCiavatelovi.
Zmluva zanikéd uplynutim posledného dnia
vypovednej doby.

VypoZiciavatel' je po skonéeni vypoZitky
povinny vratit vypoZitané zariadenia
pozitiavatelovi v stave, v akom ich prevzal
s prihliadnutim na obvyklé opotrebenie
v mieste ich inStalacie uvypoZitiavatela
a poziciavatel' je povinny si vypozicaneé
zariadenia prevziat’ od vypoZitiavatela
v mieste instaldcie, odinstalovat’ a odviezt’
na svoje naklady.

11.2.

The following

shall be considered a

material breach by the Parties:

a) if Lender, due to circumstances on its
part, shall be late with delivery of the
instruments for more than 60 days
compared to the date set forth in
section 3.1 hereof in spite of
Borrower’s written request;

b) if Borrower shall be late with provision
of cooperation hereunder for more
than 60 days;

c) failure to observe the confidentiality
obligation under section 12.7 hereof;

d) Borrower fails to enable to Lender
access to the instruments forming the
subject-matter  hereof and the
inspection thereof;

e) Borrower fails to use the instruments
in a proper manner.

Borrower is entitled to terminate this
Contract and return borrowed instruments
before the end of agreed term hereof
without giving any reason; the notice
period is one (1) month and starts to run
on the first day following the day of the
delivery of the notice to Lender. Contract
expires on the last day of the notice period.

Borrower undertakes to return borrowed
instruments to Lender after the end of
agreed term hereof. Instruments shall be
returned in the condition similar to the
condition during takeover with regard to
usual wear and tear at the place of their
installation. Lender is obliged to take over,
uninstall and remove borrowed
instruments from the place of installation
from Borrower at its own cost .
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12.4.

12.5.

12.6.

Clanok XiL.
Zavereéné ustanovenia

12.1.  Neoddelitelnou st&astou tejto zmluvy su
tieto prilohy:

Priloha &. 1 Specifikdcia poskytnutych

zariadenf

Priloha €. 2 Miesta plnenia dodavok
12.2. Ak ddjde ku zmene podstatnych okolnosti,

ktoré tvoria obsah tejto zmluvy a zmluva
neobsahuje ustanovenia o spdsobe riesenia
zmenenej situdcie, su obe zmluvné strany
povinné  pristipit k  rokovaniam o
prispbsobeni zmluvy novym podmienkam.

12.3 Ak sa niektoré z ustanoveni tejto zmluvy stane

celkom alebo scasti nedcinnym, nema tato
skutocnost’ vplyv na ainnost’ zvydnej Casti
tejto zmluvy. Zmluvné strany sa zavézuju
nahradit ned&inné ustanovenia novymi
ustanoveniami na  zdklade vzajomnej
dohody, ktord sa musi o najviac priblizit’
ucelu, ktory sa neG&innym  ustanovenim
sledoval.

Zmeny a doplnky tejto zmluvy budd zmluvne
strany riedit’ formou pisomnych dodatkov,
ktoré sa po podpisani zmluvnymi stranami
stanu neoddelitelnou sti¢astou tejto zmluvy.

Tsto zmluva nadobuda platnost’ dfiiom
podpisu opravnenymi zastupcami zmluvnych
stran a Gcinnost' diiom nasledujlicim po dni
jej zverejnenia na webovom sidle
vypozitiavatela.

Pripadné spory stvisiace s touto zmluvou a

vztahy z nej vyplyvajlice sa zmluvné strany
pokusia riesit  mimostdnou  cestou. Ak
neddjde medzi nimi k dohode, predloZi sa
spor na rozhodnutie prislusnému stdu.

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

Article XII.
Final Provisions

The following Annexes shall form an
integral part hereof:

Annex No. 1 Specification of the
Instruments Provided

Annex No. 2 Places of Fulfilment of
Deliveries

In case of a change in substantial
circumstances forming the contents
hereof, with the Contract not containing
the provisions concerning solution of the
changed situation, both Parties shall be
obliged to start negotiations over adjusting
the Contract to the new conditions.

If any of the provisions hereof becomes
ineffective in whole or in part such fact

shall not affect the validity of the
remaining part hereof. The Parties
undertake to replace the ineffective

provisions by new provisions based on
mutual agreement that must be as close to
the purpose followed by the ineffective
provision as possible.

Any changes and amendment to this
Contract shall be solved by the Parties in
the form of written amendments which
shall, after they are signed by the Parties,
become an integral part hereof.

This Contract shall become valid on the day
it is signed by authorized representatives of
the Parties and shall become effective on
the day following the day of its publication
on the website of Borrower.

The Parties shall attempt to solve any
disputes related to this Contract and any
relations resulting herefrom out of court. If
failing to reach agreement, the dispute
shall be referred to a competent court for
resolution.
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PZ.?. Zmluvné strany sa zavazujl sachovavat | 12.7. The Parties undertake to keep the facts |
miganlivost o skutocnostiach, ktoré sa learned during implementation of the
dozvedia pri realizécii predmetu zmluvy. subject-matter of the Contract confidential.
Zarovefi sa zavazuju neposkytnit’ ddaje, ani At the same time, the Parties undertake not

akékolvek podklady tretej 0sobe, okrem to provide the data or any documents to a

pripadu, Ze k tomu da druha zmluvna strana third party, except the cases approved in

pisomny suhlas. Povinnost upravend v tomto writing by the other Party. The obligation

ustanoveni plati aj po realizacii predmetu treated under this provision shall apply also

zmluvy. after implementation of the subject-matter
of the Contract.

12.8. Véetky otazky, tykajuce sa vzajomného | 12.8. All questions related to mutual relations of
vztahu zmluvnych stran, ktoré neriesi tato the Parties not treated by this Contract or
zmluva, ani jej prilohy, sa posudzujui podla the Annexes thereto shall be examined
platnych pravnych noriem a predpisov. according to the legal norms and

regulations in force.

12.9 Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch, | 12.9. The Contract is made out in two
z ktorych kazda ma platnost’ originalu, kazda counterparts, each with the validity of the
70 zmluvnych stran obdrzi po jednom original in the Slovak language; each of the
rovnopise. Pri akomkolvek preklade zmluvy je Parties shall receive one counterpart.
z7avizna jej slovenska jazykova mutacia. Should the Contract be translated, the

Slovak version shall prevail.

12.10 Ucastnici si zmluvu precitali, prehlasujd, e 12.10. The Parties have read the Contract, declare
jej obsahu porozumeli, podpisali ju bez that they have understood its contents,
natlaku aza vzajomne vyhodnych signed it under no pressure and under
podmienok, bez zvyhodnenia jedného zjej mutually advantageous conditions, without
Ggastnikov a na znak sihlasu ju vlastnorucne any of the Parties hereto being privileged,
podpisali. in witness whereof they append their own

hands.

|

L |
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Priloha &. 1 3pecifikacia poskytnutych zariadeni
Annex No. 1 Specification of the Instruments Provided

épeciﬁﬁcin koagulometra Sysmex CS2000i

Plne automatizovany koagulaény analyzator uréeny Specificky na klinické pouZitie v hemostazeologickom
laboratériu, na testovanie hemokoaguldcie a / alebo fibrinolyzy, na stanovenie koagulaénych parametrov na bize
chromogénnych, imunologickych a $pecidlnych testov.

Spektrum testov:

PT: Thramborel® S, Dade® Innovin®

APTT: Dade Actin®, Dade Actin FS,

Dade Actin FSL. Pathromtin® SL.

Fibrinogen: Multifibren® U*, Dade Thrombin

Thrombin time: Test Thrombin, Thromboclotin®

Batroxobin time: Batroxobin®

Factor deficiency: Factor I, V. VII, VIIL IX, X, XI, XII

Lupus anticoagulant: LA1 screening, LA2 confirmation

Protein C pathway: Protein C*, Berichrom® Protein C*, ProC® AcR*,
Factor V Leiden*, ProC Global*, ProC Global/F V Leiden®,

Protein S Ac*

Heparin: Berichrom Heparin

Antithrombin I11; Berichrom Antithrombin I (A). INNOVANCE® Antithrombin
D-Dimer: INNOVANCE D-Dimer

Von Willebrand factor: VWF Ag®*, VWF:RCo®

Chromogenic assays: Factor VIII Chromogenic, Factor X111 Chromogenic®,
Berichrom Alpha2 — Antiplasmin®, Berichrom Plasminogen®

- Moznost merania pri vinovych dizkach 340 nm, 405 nm, 575 nm, 660 nm, 800nm.

- A% 10 kalibratnych kriviek pre kazd( reagenciu.

- Otvoreny systém

- Chladeny priestor pre reagencie - 40 chladenych + 5 nechladenych reagenénych pozicii

- Nizky mftyy objem vd'aka naklonenym frastickam
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